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Prin aparitia monografici dialectale a regretatului academician Emil 
Petrovici, Graiul Cara?ovenilor 1, dialectología sírbocroatá s-a ímbogá^it 
cu o serie de date de nepretuita ínsemnátate pentru cunoasterea unui stadiu 
arhaic in evo lu ta  limbii sirbocroate, pentru studiul modului de dezvoltare 
a graiurilor izolate, efectelor bilingvismului.

Defi m aterialul tra ta t ín aceastá lucrare se ocupa de graiul uneia dintre 
localitátile carasovene, comuna Carafova, el se refera uneori fi la graiul altor 
localitáti „carasovene“, mai ales in cazul existenfei unor deosebiri2.

Dupa cum se stie, una dintre principalele trasaturi ale graiului carafo- 
venilor este pàstrarea deosebirii íntre vechiul é  fi e (<  e, g)3 . Aceastà tràsà- 
turà este comuna.pentru tóate cele sapte località^ carasovene, alàturi de alte 
arhaisme, cum ar fi pàstrarea lui l vocalic (¡), a lui /final (-1 , -1-), a africatei 
d, a grupului £r, etc .4

ín  graiul din localitatea Clocotici se pàstreazà fi ierul (b), care la Carasova 
se vocalizeazà in a (kat ,,kad“), iar la Ravnic in e (ketf . Acest fenomen duce 
la diferentieri fi in sistemul fonologie al fonemelor vocalice ale graiului, sau 
mai bine zis, graiul are douá sisteme fonologice. Graiul din Carafova, Ravnic 
fi Iabalcea are un sistem de fase foneme vocalice :
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1 E . Petrovici, Graiul Carasovenilor, Bucurejti, 1935.
2 Ibidem, p. 81, nota 3.
3 Ibidem, p. 64 — 79.
4 Vezi op. cit., p. 84 — 89, 97, 112, 115.
5 Vezi op. cit., p. 81, nota 3 ?i V. Vescu, Fonetisme arhaice ín  graiurile sirbocroate din re- 

giunca Banat, Rsl. V II. 1963, p. 198-199.
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iar cel din Lupac, Clorotici, Vodnic si Nermet — un sistem cu sapte foneme 
vocalice :

u i
e

o t e

a
Pe lìngà aceste deosebiri de ordin fonetic fi fonologie, intre localitàtile 

carafovene se ìnregistreazà fi únele diferente leticale.
O alta tràsatura a graiului carasovenilor, care-1 face sa se deosebeascà 

de graiurile sìrbocroate convergente, precum fi de multe alte graiuri stoka- 
viene, o reprezintà numàrul mare de imprumuturi lexicale romànesti, care se 
datoreazà a tìt contactului cu purtàtorii dialectului románese bànàfean, 
cit fi, mai alés, .bilingvismului. Fenomenul se oglindefte in mod pregnant 
in monografia acad. E. Petrovici, care face adesea amanuntite analize fone- 
tice fi semantice ale cuvintelor romànefti ìmprum utate de carafoveni.

Unele imprumuturi, ca buda, muzika, tabla, talpice, „càlcàtori la ràzboiul 
de tesu t“, trepke „treptele scàrii“, vdrul (vàrutul), etc., se intìlnesc fi in alte 
graiuri sìrbefti : in cele de pe teritoriul Romàniei \  precum fi in unele graiuri 
sirbefti care au venit in contact cu limba romàna 2. Alte imprumuturi par a fi 
specifice localitatilor carafovene.

Cu prilejul anchetei efectúate de noi in luna noiembrie 1969, in vederea 
culegerii de material dialectal pentru Atlasul Lingvistic Slav, am notat, in 
localitatea Clocotici, in afarà de imprumuturile romànefti inregistrate de 
E. Petrovici, fi urmàtoarele3 :

armata sf. <  rom. armata, ser. vojska (Tamo ie bila velika armata „Acolo 
a fost o arm ata mare“).

càmbùr sm. <  rom. dial, timbur „ turtur de ghiafa" scr. ledénica (Kbt se 
vata let za streiu se kaze càmbùri „Cìnd se prinde ghiaia de streafinà se spune 
tamburi =  tur|;uri)“.

dumbrdva sf. <  rom. dumbrdvà, ser. dubrava (Tamo u dolu su bile dum- 
brdve „Acolo in vale au fost dum bràvi“). Defi este de origine slava, cuvintul 
a  fost im prum utat din limba romànà, deoarece q (*d (¡brava) are in acest grai 
numai reflexul u : ruka, muka, zup, etc.)

Jabrikdnt sm. <  rom. fabriednt dial, „muncitor in fabricà“ (Moi mus 
ie bil Jabrikdnt u Ricici „Bàrbatul meu a fost muncitor in fabricà la Refina").

fdlka  sf. <  rom. fdlcà, scr. vilica, celjust (clovik ima dve fdlke, i kon 
ima dve fdlke „Omul are douà fàlci fi calul are douà fàlci“).

gànt sm. <  gind, scr. misao (Imam ia iedtn gànt „Am eu un gind“). 
Cuvintul este de origine maghiarà gond, dar aspectul fonetic sub care apare 
in acest grai aratà cà a fost im prum utat din romànà, deoarece in cazul ìmpru-

1 Vezi de ex., V. Vescu, Influenfa rotnäneascä asupra unui grai sirbesc din Banat, „Limba 
rom änä", 6, 1968, p. 522.

2 Vezi I. Popoviö, Contribufie la studierea cuvintelor romänesti din limba sirbo-croatä, Vir^et,
1955.

3 Le vom insira in  ordine alfabeticä.
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muturilor directe din maghiarà o urmat de g dà u : golup. in  afarà de aceasta, 
a nu apare decìt in imprumuturile romànefti.

gànduie (se) vb. I l i  sg. prez, „se gindefte“, scr. m idi. („Samo se ganduje, 
a nista ne radi „Se gindefte numai, dar nimic nu lucreazà“) Derivat de la 
gànt cu sufixul -uie („ovati"). Procedeul se intilnefte fi in alte cazuri (vezi 
E. Petrovici, op. cit., p. 82)

mazare, sf. <  mazare, ser. grasak (Nam begeni i mazara, i pasurì . . .  „Ne 
place fi mazàrea fi fasolea . . . “).

múnt'e sg. tant. <  rom. mùnte (Breg ie pómal, a munt'e ie povelik „Dealul 
este mai mie, iar muntele este mai mare").

muzikànt, sm. <  rom. muzicant „làutar", scr. svirai, lavtaS. (Mi kazemo 
samo muzikànt, a svirac ne, kakó vi kazite. „Noi zicem numai muzicant, iar 
nu svirac, afa cum zicefi dumneavoastrà").

pozunar, sm. <  rom. dial, pozunár, scr. dzep (Metem nofei u pozunàr 
„Pun banii in buzunar").

prost adj. <  rom. prost, scr. glup(an). (Clovik prost govori samo prostije 
„Omul prost vorbefte numai prostii"). Cuvintul are in grai numai acest sens. 

prostiia sf. <  rom. prostie scr. glupost (vezi prost).
slutan, adj. rom. slut fi suf. -an, scr. ruzan, grdan (Tvqì sin je poslutan 

„Fiul tàu este mai slut (urit)").
talpa, sf. rom. talpa, scr. taban, stopa, (Me boli talpa, ne mogu da stojim 

,,Mà doare talpa, nu pot sà stau in picioare"). In Graiul carasovenilor apare 
tàlpice „càlcàtori la ràzboiul de tesut“ (p. 132), pe care noi 1-am notat fi la 
Clocotici. V. Karadzic indicà forma talpa cu sensul de „traversà la gard" l .

trist, adj. tristo, adv. <  rom. trist, ser. tuzan, tuzno (Ona ie trista. Dete 
gledi tristo ,,Ea este tristà. Copilul privefte cu tristete").

túfa, sf. <  rom. túpa, scr. dzbun, zbun (Túfa ne racafteva „Tufa nu inflo- 
refte").

veris óra, sf. <  rom. verisoàrà, scr. sestrica (Onà ie moia veriSora ,,Ea 
este verifoara mea").

zmiúr, sm. <  rom. dial, zmíur „zmeurà", scr. malina (Tamo su iagode i 
zmiúri „Acolo sint fragi fi zmeurà").

ín  legàturà cu adaptarea foneticà a imprumuturilor de mai sus, observàm 
urmàtoarele :

1. Vocala rom. i este asimilatà cu a, mai ufor de pronun^at, deoarece 
aceasta din urmà este mai apropiatà de ierul propriu (b), care s-a pàstrat in 
grai : gind >gànt, timbur >  cambur, etc.

2. Diftongul rom. oa se contractà in o (ca, de pildà, in forma cole <  
toale „haine"), deoarece in grai nu existà diftongi.

ìn  ceea ce privefte im portanta pe care o prezintà aceste cuvinte pentru 
grai, luate in ansamblu, trebuie sà subliniem cà ele sint destul de uzuale; 
únele, ca fàlka, gànt, prost, tàlpa, trist, verisóra, fac parte din vocabularul 
activ.

1 Vezi Srpski rjelnik, I I I  izdanje, Belgrad, 1898, s.v.
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P YM bIHCKHE JIEKCMHECKME 3AHMCTBOBAHHA B CEPBCKOM TOBOPE 
CEJIA KJIOKOTMH, KAPAUI-CEBEPHHCKOrO yE 3/IA

(Pe3K>Me)

H a ocHOBe AHajieKTajibHOö aiuterai, npoBezietiHoM b cene Kjiokothh, ebtop ycraHaBJiHBaeT
CnHCOK pyMbIHCKHX JieKCHMeCKUX 3aHMCTBOBaHMit B 3TOM TOBOpe, flOnOJIHJM OflHOBpeMeHHO H 
cn iicoK , cocTaBiieuHMM aKaa. 3 . IleTpoBUHeM b  ero  M0H0rpa<}>HH Graìul carasovenilor. A ra- 
jlH3npyK)TCH 19 pyMbIHCKHX CJIOb: armata, cämbur, dumbrava. fabrikant, falka. gänl, gànduie 
(se), mazàra, munte, muzicant, pozunar, prost, prostiia, slutan, talpa, trist tufa, veriSora, 
zmiur.

B 3aicjiioHeHHH flenaeTca iiecKo/TbKo 3aMe>iaHHfi o 4>oHeTHHecKoÄ a^anTannn 3aHMCTBOB3HHbix 
cjiob, npH 3TOM yKa3biBaeTca, mto HeKOTOpbie 3aHMCTBOBaHiw rana: falka, gànt, prost, talpa, trist, 
veriiora bouijih b aKTHBHwfi cjiOBapHbift 3anac »HTejieii cena Kjiokothh h ynoTpeßiunoTCii hmh 
flOBOJ&HO aaCTO.

QUELQUES EMPRUNTS LEXICAUX ROUMAINS DANS LE PARLER SERBE DE LA LOCALITÉ 
DE CLOCOTICI (DÉPART. DE CARAS-SEVERIN)

(Résumé)

A la su ite d 'une enquête sur le dialecte de la localité de Clocotici, menée sur les lieux 
mêmes, l’au teur confirme e t complète la liste des em prunts lexicaux roumains signalés par
E. Petrovici dans sa monographie Graiul Caraçoyenilor (Le parler des hab itan ts de la région 
de Caraç).

L ’au teur m entionne e t analyse 19 mots d ’em prunt roum ains: armata, câmbur, 
dumbrava, fabrikant, falka, gânt, gânduje(se), mazâra, munte, muzicant, pozunar, prost, 
prosti{a, slutan, talpa, trist, tufa, verüora, zmiur.

Finalem ent, quelques observations sont faites concernant l’adaptation  phonétique des 
m ots d ’em prunt roum ains, en signalant par ailleurs que certains parm i eux, tels que falka, 
gânt, prost, talpa, trist, verüora, font effectivement partie  du vocabulaire actif, tém oignant d ’une 
assez grande fréquence d ’usage dans le parler serbe de la localité Clocotici.


